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DOBRO DOŠLI U KAN MAJA 2010. GODINE


Dan pre nego što je trebalo da otputuje

na jug Francuske, na Kanski filmski festival, Ana Karson je bila u Somersetu u potrazi

za mogućom lokacijom za najnoviji film na kojem je radila kao dizajnerka produkcije.


Maršland haus se nalazio na kraju dugačkog puta okruženog belim žbunovima rascvetalog

rododendrona. Spolja gledano, viktorijanska vila izgrađena od cigle izgledala je

savršeno i bila baš ono što je tražila. Agent za lokaciju joj je rekao kako je od

devetnaestog veka veći deo kuće netaknut i, što je važno za film, kuhinja u suterenu

i dalje je imala prvobitne elemente i opremu.


Ana je parkirala auto i pogledala na sat.

Petnaest minuta do dogovorenog sastanka. Imaće taman dovoljno vremena da pre dolaska

agenta za nekretnine na brzinu osmotri okolinu i napravi nekoliko fotografija. Osim

što će biti potrebne dizajneru seta, znala je da će Leo želeti da vidi fotografije

kuće i njenog okruženja. Razmišljanje o Leu joj je izmamilo osmeh.


Pre samo nešto više od četiri meseca, mislila

je da je dostigla vrhunac sreće. Nije ni sanjala da će se zaljubiti u pedeset sedmoj

godini. Nikada joj to nije ni bilo u planu. Još od užasnih tinejdžerskih godina

vodila se izrekom – Bolje je voleti i izgubiti nego ne voleti uopšte. Tako

da je, umesto muža i porodice, imala uspešnu karijeru u kojoj je uživala, dom i

novac u banci. Kada bi osetila kako joj nešto nedostaje u životu, zdušno bi potisnula

tu pomisao. Svi žale zbog nečega, zar ne? Naučiš da živiš s tim.


A onda su je, na otmenoj novogodišnjoj

zabavi u Londonu, zajednički prijatelji upoznali sa udovcem Leom Hanterom. Odmah

su se povezali i sprijateljili, što se inače retko dešavalo. Leo je radio u jednoj

od pet najvećih izdavačkih kuća i zanimalo ga je kako izgleda Anin posao u filmskoj

industriji. Jedva da su čuli galamu koja ih je okruživala dok su razgovarali i otkrivali

zajedničke sličnosti. Dva sata kasnije, kada je na Big Benu otkucala ponoć, kao

dobrodošlica novoj godini, a vatromet obasjao nebo, Leo ju je uhvatio za ruku i

privukao k sebi. Prineo je njenu ruku svojim usnama, nežno je poljubio, i ne skidajući

pogled s njenog lica, rekao: – Srećna Nova godina, Ana. Mislim da ćemo je lepo provesti

zajedno.


Nespremna za osećanja koja je uskomešao

u njoj, Ana je bila oprezna kada ju je sutradan pozvao telefonom da idu u pozorište,

ali je u roku od nekoliko dana znala da se nesumnjivo zaljubila u njega. Spoznaja

tokom te sledeće nedelje da Leo oseća isto prema njoj bila je, i još je, neodoljiva.


Ana se nasmešila prisećajući se njihovog

prvog susreta i kako su se istog trenutka povezali. U roku od samo nekoliko dana

ponašali su se kao zaljubljeni tinejdžeri.


Takođe nije očekivala da bude tako prihvaćena

kao deo porodice kada ju je Leo upoznao sa svoje dvoje odrasle dece, Lukom i Alison,

koji su novu ženu u očevom životu prihvatili raširenih ruku, zadovoljni što ga ponovo

vide srećnog. S obzirom na to da su njoj roditelji umrli godinama ranije, prošlo

je mnogo vremena kako u Aninom životu nije bilo ničeg nalik porodičnoj zajednici.

Leo i njegova deca bili su porodica u pravom smislu te reči. Voleli su se, bili

bliski i, što je najvažnije, međusobno su se podržavali. Prava porodica puna ljubavi,

nalik onoj koju je odavno prestala da priželjkuje, znajući da je to nedostižan san.


Lutajući po zemljištu Maršland hausa,

zastajkivala je da pomiriše i divi se prelepim žbunovima rododendrona različitih

boja, kojih je bilo svuda unaokolo, pokušavajući da potisne misli o Leu i umesto

toga se usredsredi na film na kojem je radila, U senci gospođe Biton. Kostimirana

drama čiji je scenario zasnovan na životu malo poznate viktorijanske kuvarice, gospođe

Agnes Maršal. Već u fazi pretprodukcije izazivala je veliko zanimanje. Jednostavno

je bila predodređena za uspeh na blagajnama jer je scenario napisao poznati pisac,

a za tumačenje glavnih uloga pregovara se s nekoliko velikih glumačkih zvezda.


Ani je zazvonio mobilni dok je stajala

i gledala preko jezera koje je bilo deo uređenih vrtova iza kuće. Leo.


Duboko udahnuvši, Ana se javila na telefon

nastojeći da zvuči prirodno, ali koliko god da se trudila, još nije uspevala da

obuzda lupanje srca ili drhtanje ruku svaki put kada bi čula ili videla Lea. I sada

je bilo tako. To što oseća prema njemu nije osećala ni prema kome još od onih davnih

uzbudljivih dana prve ljubavi.


– Ćao, kako si, draga? Jesam li ti rekao

koliko mi nedostaješ kad nismo zajedno?


– I ti meni nedostaješ.


– Da li kuća izgleda onako kako ju je agent

nahvalio? – upitao je Leo, znajući koliko je Ani bilo važno da pronađe pravu lokaciju.


– Ako je unutrašnjost kuće jednako dobra

kao spoljašnjost i imanje, biće savršena – rekla mu je Ana. – Drago mi je što sam

se potrudila da dođem danas. To će biti jedna briga manje dok sam u Kanu.


– Ah, Kan – rekao je Leo. Kratko je zastao

pre nego što je nastavio: – Iskreno se nadam da znaš šta radiš, Ana dušo. Povratak

tamo i čeprkanje po prošlosti nije uvek dobra zamisao.


Čak i na udaljenosti od trista dvadeset

kilometara, Ana je čula da zvuči zabrinuto.


– Leo, ne nameravam da „čeprkam po prošlosti“,

kako si rekao. Jednostavno idem na filmski festival. Četrdeset godina sam to uspešno

izbegavala, ali sada je vreme da prošlost ostavim iza sebe. Osim toga, kako sam

mogla da odbijem da idem ove godine? Znam da sam veoma dugo u ovom poslu, ali otkako

sam pre pet godina osnovala sopstvenu firmu prvi put je film na kojem sam radila

kao dizajnerka produkcije u zvaničnoj selekciji u Kanu. Ove godine moram da prisustvujem

premijeri Budućih obećanja. Nijedan izgovor neće biti prihvatljiv. – Ana

je oklevala. – I moram da se razračunam sa određenim duhovima iz prošlosti zbog

nas oboje, Leo.


Čula ga je kako tiho uzdiše. – Samo se

brinem da prošlost ne prizoveš u sadašnjost. Ne želim da budeš povređena.


Ana se nasmešila. Zamišljajući Lea i žudeći

da mu bude u zagrljaju, tiho je prozborila: – Znam. I dalje važi dogovor da ćeš

mi se pridružiti, zar ne? – dodala je zabrinuto. – Mnogo se radujem našem prvom

zajedničkom odmoru, i jedva čekam da na crvenom tepihu pokažem zgodnog muškarca

koji igra glavnu ulogu u mom životu.


– Naravno da dolazim. Stižem čim budem

mogao da se izvučem – obećao je Leo. – Ali sad moram da idem. Pozvaću te sutra da

proverim jesi li bezbedno doputovala. Volim te.


– I ja tebe volim – nasmešila se Ana radosno

i drhtavim rukama isključila telefon.


Posmatrajući krajolik, Ana je uzdahnula,

prstima se poigravajući lancem zlatnog medaljona koji je retko skidala. Da li je

Leo bio u pravu kada je nagovestio da povratkom u Kan nakon svih ovih godina izaziva

sudbinu? Njen suparnik je svakako dovoljno moćan da joj se suprotstavi i suoči je

s greškama iz prošlosti – možda čak i da joj uništi budućnost s Leom. Reskiraće

da bi osigurala drugu priliku za sreću. Sigurno će, posle četrdeset godina, stavljanje

tačke na tu priču biti samo formalnost?


Leo još nije neposredno pominjao brak,

ali Ana je pretpostavljala – nadala se – da će to uskoro učiniti.


Stojeći na imanju Maršland haus,

Ana je odlučila da s Leom ponovo razgovara o svojoj prošlosti. Do najsitnijih pojedinosti.

Zaslužio je da zna istinu. A ima li boljeg mesta da mu je ispriča nego tamo gde

je sve počelo? Ono što mu je dosad rekla bio je samo ogoljen kostur priče. Dok ga

nije bolje upoznala, plašila se da mu izloži tu tužnu pripovest, ali sada, uverena

u snagu njihove ljubavi, želela je da mu ispriča sve. Rešena je bila da bude potpuno

iskrena prema Leu. Jedino su tako mogli da nastave dalje.


Začuvši škripu guma na šljunčanom prilazu,

Ana se vratila do prednjeg dela kuće, gde je agent za nekretnine parkirao automobil

pored njenog.


Sat kasnije, dok je agent odlazio na drugi

sastanak, Ana je uključila radio u kolima i nekoliko trenutaka sedela pišući beleške

i s pola uva slušala najnovije vesti.


Unutrašnjost kuće ispunila je sva njena

očekivanja i rekla je agentu da sastavi ugovor koji će im omogućiti da na jesen

započnu snimanje i pošalje ga u njenu kancelariju. Sada je slobodno mogla da ode

u grad i završi neophodne poslove pre nego što počne da uživa u festivalu i Leovom

društvu.


U sledećem trenutku, nakon vesti koju je

voditelj saopštio, pokušavala je da dođe do daha od zaprepašćenja.


– Upravo su stigle najnovije vesti. Ugledni

francuski filmski stvaralac Filip Kambon preminuo je u Americi. Režirao je neke

od najvećih blokbastera dvadesetog veka, a nedavno je dobio nagradu BAFTA za životno

delo, koja je trebalo da mu bude uručena ove nedelje na Kanskom filmskom festivalu.


Ana je mahinalno ispružila ruku i isključila

radio. Zatvorila je oči i naslonila se na sedište dok su joj telo preplavljivale

obamrlost i neočekivani osećaj praznine.


Kako je Filip mogao da bude mrtav kada

se zaklela da će se ove godine suočiti s demonima i ostaviti prošlost iza sebe.
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Dejzi Haris je vukla kofer kroz prepunu

salu za dolaske terminala broj dva na aerodromu u Nici, a onda i po prilazu aerodromske

zgrade, gde je zastala da duboko udahne, pogleda u azurnoplavo nebo i oseti toplinu

sunca. Nakon nekoliko stresnih dana, bilo je pravo osveženje udisati vazduh Francuske

rivijere, njenog omiljenog mesta.


Avion iz Bristola bio je krcat novinarskim

ekipama koje su se uputile na Kanski filmski festival i turistima s malom decom.

To svakako nije bio miran let. Uplakane bebe, mališani koji ne mogu da se svrte

i muškarci koji glasno vode važne razgovore dok preteruju s džin-tonikom iz kolica

s pićem. Srećom, Dejzi nije poznavala nijednog novinara u avionu, pa nije morala

nikome da objašnjava da je i ona novinarka koja će izveštavati s festivala, mada

prvi put.


Videvši dužinu reda za taksi, Dejzi je

na trenutak pomislila da ode do Nice aerodromskim autobusom i odande uzme taksi,

ali je shvatila, pošto je Nica bila u smeru suprotnom od Kana, kako bi joj to samo

produžilo vreme putovanja i odložilo dolazak kod sestre.


Taksiji su neprekidno dolazili i odlazili,

i naposletku je Dejzi čekala samo petnaest minuta pre nego što je otvorila vrata

otmenog mercedesa i rekla vozaču sestrinu adresu. – Do vile Flora u Kanu,

molim vas.


Taksi je prilično brzo jurio prometnim

Auto-putem A7, menjajući trake takvom brzinom da se Dejzi povremeno vrtelo u glavi,

kao da su na rolerkosteru. Nakon dvadeset minuta vozač je prešao u desnu traku i

uputio se ka izlaznom putu za Kan, a Dejzi mu je rekla naziv bulevara u kojem se

vila nalazi.


Pet minuta kasnije, Dejzi, srećna što je

živa, zgrabi kofer i izađe iz taksija. Platila je vozaču i gledala kako se mercedes

udaljava, dok mu je šljunak prštao pod točkovima.


– Pa, to je bila zanimljiva vožnja – promrmljala

je Dejzi kad ju je Popi, njena sestra, obujmila rukama i čvrsto zagrlila. – Mislim

da je vežbao za Gran pri Monaka. Ili ima želju da umre.


– Bilo je toliko grozno? Nije važno, bitno

je da si stigla. Kakav ti je bio let?


– Bilo je i boljih – rekla je Dejzi, uzvraćajući

zagrljaj. – Oh, tako je dobar osećaj vratiti se ovde kod tebe. Nedostaje mi starija

sestra koja voli da naređuje.


– Ja naređujem? Ja? Nikada – odgovorila

je Popi kroz smeh. – Hajde da te smestimo.


– Žao mi je što sam te ovako u poslednjem

trenutku saterala u ćošak – rekla je Dejzi. – Ali stvarno ne mogu da se suočavam

s deljenjem stančića s Markusom i njegovim pajtašima, a nije bilo šanse da ove nedelje

pronađem hotelsku sobu u Kanu. Osim toga, radije bih bila ovde s tobom.


– Znaš da si u svakom trenutku više nego

dobrodošla – odgovorila je Popi. – Pod uslovom da ti ne smeta da sa mnom i Tomom

kampuješ u staroj kućici.


U tom trenutku Tom je istrčao iz vile i

zaleteo se iz sve snage pre nego što se bacio Dejzi u naručje.


– Zdravo, Tome. Kako si? – Dejzi je podigla

svog malog sestrića, zavrtela ga ukrug pa ga nežno spustila nazad na zemlju. – Ti,

mladiću, postaješ prevelik i pretežak za ove naše vrteške. Misliš li da si dovoljno

jak da mi odneseš kofer do kuće? – Držeći ga za ruku, sagnula se i šapnula mu na

uvo. – Možda je u njemu pakovanje lego kockica koje čeka da ga neko otvori.


Ona i Popi su, smeškajući se, gledale kako

šestogodišnji Tom vuče kofer duž staze.


– Dakle, kome ste iznajmili vilu za vreme

festivala? Molim te, reci mi da će Ejdan Tarner i njegova porodica odsesti ovde

– upitala je Dejzi, okrećući se Popi dok su pratili Toma puteljkom.


– Žao mi je što ću te razočarati, ali vilu

je zakupila Ana Karson. Nikada nisam čula za nju, ali to ništa ne znači – odgovorila

je Popi. – Znaš ti mene, nemam tri blage o poznatim ličnostima.


– Ana Karson – reče Dejzi zamišljeno. –

Ne, to ime ni meni nije poznato. Očigledno nije tema trač rubrika. Uzgred, gde je

Den?


– U Americi na baš zgodnom poslovnom putu.

Znaš kako mrzi tu festivalsku scenu. Kada su me zamolili da iznajmim vilu za iznos

koji će nam dobro doći nakon svih renoviranja, rekao mi je da prihvatim ponudu,

ali da on neće biti ovde!


– Pošteno, pretpostavljam – rekla je Dejzi,

znajući zetove stavove o filmskim zvezdama i takozvanim istaknutim ličnostima. –

Tako je i tebi olakšao život. A kada stiže ta Ana Karson u vilu?


– Prvog dana festivala u popodnevnim satima

– odgovorila je Popi. – Zamolila me je da joj obezbedim prevoz sa aerodroma.


– Dakle, dotad je vila samo naša – rekla

je Dejzi. – Onda možemo barem da se bućnemo u bazen kad se vratim iz grada. Moram

da odem i pokupim novinarsku propusnicu i propratni materijal. Sutra će biti mahnito.

Rekla sam Markusu, fotografu, da ćemo se naći tamo danas oko četiri popodne.


– Hajde onda da te smestimo u kućicu –

reče Popi. – Tom i ja delimo spavaću sobu – za tebe sam na međuspratu spremila krevet

na rasklapanje. Nadam se da ti to odgovara? – Popi je zabrinuto pogledala sestru.


– Savršeno – uverila ju je Dejzi i pratila

Popi duž skrivene uske staze iza živice pored bazena prema uglu vrta gde je kućica

bila skrivena od pogleda živicom ruža čiji je miris ispunjavao vazduh kasnog popodneva

dok su Dejzi i Popi tuda prolazile.


Smeštaj za nekadašnju domaćicu vile i baštovana

koji su se brinuli o kući, kućica je s vremenom propadala i kada su pre dve godine

Popi i Den kupili vilu Flora, obema kućama je bilo preko potrebno da se neko

s ljubavlju i pažnjom pobrine za njih. Kada je pre sedam meseci Dejzi poslednji

put bila u poseti, vila je bila završena, ali kućica je i dalje bila zapuštena.


– Ohoo, kakva promena – rekla je, razgledajući

dnevnu sobu dok su ulazili. – Prvo vila, a sada ovo mesto. Trebalo je da budeš dizajnerka

enterijera – imaš tako istančano oko. Sviđa mi se što si ovde odabrala provansalski

kolorit – dodala je posmatrajući dnevnu sobu s podnim pločicama od terakote, žutim

i plavim nameštajem. S francuskim vratima i prozorima na dve strane, soba je izgledala

prostrano, a Popin izbor boja i nameštaj u stilu otrcanog šika doprinosili

su ugodnom, domaćinskom osećaju. – Da li i dalje planirate da je iznajmite kao gîte[1]?


Popi je klimnula glavom. – To nam je zamisao.

Iznajmljivanje vile za ovu godinu je jednokratno. – Dejzi se okrenula ka Tomu.


– Odneću kofer gore, Tome.


Popi ju je povela uz drvene stepenice u

najudaljenijem uglu do međusprata čija se ograda protezala poput minstrelskog

balkona celom širinom prostorije. Dejzi je stavila torbu za laptop na komodu s fiokama

koja je stajala između dvoja lakiranih vrata i njenog kofera. Tom ju je, cupkajući

s noge na nogu, nestrpljivo posmatrao dok je otvarala kofer i napokon izvukla kutiju.


– Izvoli, Tome – dodaj ovo u svoju zbirku.


Tom je oduševljeno povikao. – Hvala ti,

hvala ti – i otrčao niza stepenice da se igra dobijenim poklonom.


– Nadam se da ćeš ovde imati dovoljno privatnosti

– rekla je Popi, šireći ukrasnu pregradu od pruća koja skriva od pogleda razmešteni

krevet smešten na kraju međusprata. – Tamo je kupatilo, a ovde Tom i ja spavamo

– nastavila je Popi otvarajući jedna od vrata. – Ostavila sam ti neke vešalice u

ormanu da možeš bar da se raspakuješ. Ove fioke su prazne – rekla je pokazujući

na komodu. – Spremila sam ti peškire i stvarčice u kupatilu i...


– Popi, prestani da dižeš frku. Sve više

zvučiš kao mama – rekla je Dejzi. – Sve je u redu. Uzgred, da li si se skoro čula

s njom?


Popi je klimnula glavom. – Ona i tata se

nadaju da će doći krajem meseca. Izgleda da je tata osvojio neke karte za Gran pri

Monaka. Nemam pojma gde ću ih smestiti prve noći – odmahnula je Popi glavom i pogledala

Dejzi. – Ana Karson odlazi tek sutradan. Jesi li gladna? Hoćeš sendvič?


– Ako ti nije teško, a onda da vidim šta

ću s tom šetnjom do grada.


Dole, u kuhinji koju je Popi napravila

od nekadašnjeg staklenika u produžetku kuće, Dejzi je uzela u naručje Oskara, Popinog

debelog riđe-belog mačora, i odsutno ga milovala dok je gledala preko vrta.


– Da li će Ana Karson odsesti sama?


Popi je slegnula ramenima usredsređena

na pravljenje sendviča. – Jedan deo vremena. Zamolila me je da namestim krevet u

glavnoj spavaćoj sobi i jednoj od gostinskih, ali da u preostale dve sobe samo ostavim

posteljinu u slučaju da bude imala goste. Očekuje da će njen partner stići u narednih

nekoliko dana. Iznajmiće auto na aerodromu, tako da barem ne moram da brinem o organizovanju

prevoza za njega.


– Da li je zvučala okej kada ste razgovarale?

Ili ima onaj nadobudni stav ljudi iz šou-biznisa? – Dejzi je prevrnula očima glumeći

užasnutost.


Popi se nasmejala. – Ne, zvučala je zaista

fino – prijateljski i skromno. Odnesimo ove sendviče u vrt – rekla je Popi vodeći

ih do vrtne ljuljaške u senci lipe. – Pa, kakav je taj fotograf Markus? Zamena za

Bena? – pitala je Popi s nadom.


Dejzi se nasmeja. – Sumnjam. Srela sam

ga samo nekoliko puta kad su ga pozvali u redakciju da se vidi s Bilom, našim urednikom,

oni su po svemu sudeći stari prijatelji, i kao slobodnjak dobija mnogo posla od

Bila. Važi za ženskaroša i zaista ne želim da mu budem još jedna recka na zidu.

Sledećih deset dana strogo ćemo se baviti poslom.


– Prošli su meseci otkako se Ben spakovao

i otišao da uživa u Australiji. Život ide dalje. Krajnje je vreme da nađeš nekog

drugog – rekla je Popi. – Jedino što želim je da vidim da se moja mlađa sestra srećno

skrasila.


– Da budem iskrena, uživam sama sa sobom.

U svakom slučaju, ne mislim da je Markus moj tip. Previše je nametljiv. – Dejzi

je oklevala, pitajući se da li da kaže Popi za pismo koje je strpala u torbu i odlučila

da to ipak ostavi za kasnije, kada budu imale više vremena da razgovaraju o tome.

– Kad smo kod Markusa, bolje da krenem.


– Možeš da ga dovedeš na večeru ako želiš

– ponudila je Popi. – Volela bih da ga upoznam. Da ga podrobno ispitam i proverim

ima li potencijala da bude dečko mojoj maloj sestri – dodala je.


– Nema šanse – rekla je Dejzi. – Osim toga,

ti i ja ćemo imati devojačko veče pre nego što mi u narednih deset dana filmski

festival preotme život. Dobro, bolje da požurim. Vidimo se kasnije. Zdravo, Tome.

Budi dobar.









3.


U Kanu su odbrojavali vreme do početka

festivala kad je Dejzi išla duž morske obale u pravcu stare luke i Palate festivala

i kongresa. Proteklih nekoliko dana događaji su se tako brzo odvijali da prosto

ne može da veruje kako je zvanično ovde kao novinarka na jednom od najvećih godišnjih

događaja u svetskom šoubiznisu.


Pre samo dva dana, urednik ju je kasno

popodne pozvao u svoje unutrašnje svetilište. Uznemirila se i zapitala da li će

dobiti otkaz zbog neke greške koju je nenamerno napravila. Međutim, kada je ušla

Bil ju je samo rasejano pogledao prolazeći rukama kroz proređenu kosu.


– Dve stvari. Prvo: imaš li nešto isplanirano

u naredne dve nedelje? – Ne čekajući da mu odgovori, nastavio je: – Ako imaš, otkaži.


– Zašto? – Dejzi ga je pogledala, zaprepašćena,

pitajući se šta sledi.


– Dejmijan, prokleta budala, polomio je

nogu. Trebaš mi u Kanu da pokrivaš filmski festival zajedno s Markusom. On je već

mnogo puta bio tamo, pa će te uputiti u pojedinosti.


– Želite da izveštavam s Kanskog filmskog

festivala? – Dejzi nije mogla da prikrije iznenađenje u glasu.


– Imaš li neki problem s tim?


Dejzi je odmahnula glavom. – Ne. Samo sam

iznenađena što me šaljete na takav zadatak.


– Nemam izbora. Aleks ima porodične obaveze

i ne može da ide. Ti si slobodna i bez obaveza – nadam se?


Aha, znači nije bila prvi izbor, ali šta

je briga. Izveštavanje s Kanskog filmskog festivala biće pravi napredak u odnosu

na jednolično pisanje nevažnih članaka ili onih o ženskim temama – koje su joj obično

dodeljivali. Bila je oduševljena kada se pre nekoliko godina pridružila redakciji

malih dnevnih novina na Južnoj obali, ali uzbuđenje zbog izveštavanja o lokalnim

dešavanjima i presudama koje je tokom nedelje doneo Sud za prekršaje nije moglo

večno da traje.


– Zasigurno bez obaveza – odgovorila je

Dejzi.


– Markus kaže da je stan koji je iznajmio

mali, ali možeš da se uguraš negde tamo s njim i ostalima. Verovatno će to biti

dušek na naduvavanje na podu, ali... – Bil je slegnuo ramenima.


– Nema problema – rekla je Dejzi, znajući

da ni pod razno neće spavati na podu. Popi će joj sigurno pronaći udobniji krevet

od toga. – Tamo mi živi sestra. Mogu da budem kod nje. Koja je druga stvar?


Bil je uzeo kovertu sa stola. – Sigurno

si čula glasine da će biti promena ovde – ovo je tvoje zvanično obaveštenje o mogućnosti

da si tehnološki višak. Uživaj u Kanu. – Pošto je saopštio loše vesti na svoj uobičajeno

grub način, Bil se usredsredio na ekran računara i mahnuo joj da izađe.


Dejzi je napustila urednikovu kancelariju

pomešanih osećanja – ushićena što je dobila priliku da izveštava s Kanskog filmskog

festivala i zabrinuta za svoju budućnost nakon toga. Međutim, kasnije tog dana,

dok se pakovala za put, otvorila je kovertu i videla ponudu za sporazumni raskid

radnog odnosa, i u glavi su ponovo počele da joj se roje misli o tome da postane

slobodnjak.


A sada je u Kanu. Mora da se seti da Dejmijanu

pošalje razglednicu u kojoj će ga zadirkivati što je slomivši nogu i pružio njoj

priliku da izveštava iz Kana.


U ulicama s drvoredima palmi vladala je

veća pometnja nego inače, a gust saobraćaj je sporo napredovao oko kombija i kamiona

koji su zauzimali po dva parking mesta, a iz kojih su se u poslednjem trenutku istovarivale

zalihe raznim izložbenim prostorima i trgovcima. Raskošni automobili – poršei, bugatiji

i aston martini – zaglavljeni u gužvi, privlačili su zavidne poglede pešaka. Nestrpljivi

policajci s pištoljima, koji su stajali ispred znakova na kojima je pisalo route

barre[2]

usmeravali su ogorčene vozače ka uskim ulicama znajući da će ih one odvesti u pravcu

suprotnom od željenog.


Dok se približavala Palati festivala

i kongresa, Dejzi je videla ljude zauzete čišćenjem i proverom stanja crvenog

tepiha, koji je sada prekrivao dvadeset četiri stepenika najpoznatijeg stepeništa

na svetu. Izbegavajući svetinu koja se besciljno muvala unaokolo u nadi da će videti

neku od filmskih zvezda koje su već u gradu, Dejzi se uputila ka zadnjem delu palate.

Odmah je prepoznala Markusa, naslonjenog na ogradu kako posmatra gužvu na plaži,

zvanična fotografska propusnica već mu je visila oko vrata, a foto-aparat je bio

spreman.


– Jesi li se lepo smestila kod sestre?

– upitao je Markus nakon što su se pozdravili.


Dejzi je klimnula glavom. – Jesam, hvala.

Gde treba da se prijavim?


Markus pokaza na vrata u palati. – Prođeš

tuda. Bićeš tamo sto godina – francuska papirologija i haotična birokratija u svom

punom sjaju. Čekaću te u Paviljonu britanskog Filmskog centra tamo u Međunarodnom

selu – rekao je, pokazujući u pravcu velike šatre i drugih šatora postavljenih duž

nasipa. – Posle ćemo otići na kafu i pokušati da napravimo plan aktivnosti.


– Plan aktivnosti?


– Pored dnevnog izveštaja i fotografija,

Bil želi da pokušamo da iščeprkamo neobične priče – kaže po mogućstvu neki skandal,

to bi bilo dobro – slegnuo je ramenima Markus. – Znaš kakvi su urednici – uvek žele

ekskluzivne vesti.


Dejzi je zamišljena krenula da se prijavi

u kancelariju u palati.


Nadala se da će dobro obaviti posao i da

će njeni članci u novinama biti zapaženi. Ako bude proglašena viškom, buduća karijera

slobodnog strelca mogla bi da joj zavisi od dobre novinarske biografije.


* * * * *


Markus je bio u pravu. Tek nakon skoro

dva sata Dejzi je uspela da se iskobelja iz Centra za akreditaciju, novinarska propusnica

konačno joj je visila oko vrata, a u rukama je držala pregršt brošura i drugog raznovrsnog

festivalskog informativnog materijala. Kada je naposletku pronašla Markusa u šatri

Filmskog centra, bio je s grupom muškaraca – svi fotografi, zaključila je Dejzi

zbog mnogobrojne fotografske opreme koja ih je okruživala.


– Zdravo momci, ovo je Dejzi, moja nova

saradnica na festivalu. Vidimo se kasnije. Dejzi i ja moramo da razgovaramo.


Markus je podigao veliku platnenu torbu,

a Dejzi ga je pratila preko puta do kafea sa stolovima na trotoaru ispred Trga Brum,

gde su uspeli da ugrabe prazan sto u uglu.


– Deux café au lait, s’il vous plaît [3] – naručio je Markus,

podižući glas kako bi nadglasao graju družine bučnih Italijana za susednim stolom,

neke Ruse koji su očigledno već neko vreme tu sedeli i degustirali domaći roze i

obližnju grupu Amerikanaca koji kao da su nameravali da preuzmu lokal. Japanski

turista je bio zauzet snimanjem tog prizora.


– Nadam se da je uključio zvuk – rekla

je Dejzi. – Nikada nisam istovremeno čula toliko jezika.


– Jesi li čula vesti o Filipu Kambonu?

– pitao je Markus dok je konobar stavljao na sto šoljice s kafom.


Dejzi je odmahnula glavom. – Poznati filmski

režiser? Šta se desilo?


– Umro je od srčanog udara u Los Anđelesu.

Odaće mu neku vrstu počasti krajem nedelje – čelnici festivala još nisu odlučili

na koji način. Da li znaš bilo šta o njemu?


– Samo da je Francuz, jedan od najboljih

režisera, neoženjen... – pogledala je Markusa. – Nije bio gej, zar ne?


Markus slegnu ramenima. – Ako jeste, to

je bila dobro čuvana tajna. Bio ga je glas da voli žene, ali nije hteo da se obaveže

nijednoj. U svakom slučaju, verujem da u redakciji imaju sve potrebne podatke, ali

možda bi mogla da napišeš nekoliko šlajfni o tome kako je ta vest primljena ovde?

Rođen je u Kanu. Možda da razgovaraš s nekim ljudima koji su ga poznavali? Znaš

kako to ide – pronaći ljudsku stranu priče: škola u koju je išao, ime prve ljubavi

i tako dalje. – Markus je iskapio kafu i odgurnuo šoljicu i tanjirić pre nego što

ju je upitao: – Imaš li sutra konferenciju za novinare?


– Sutra nemam. Nadam se da ću otići na

jutarnju projekciju, a onda na ručak s Popinom prijateljicom koja radi za Šanel.

Obećala je da će mi podrobno ispričati o modnih dodacima i odeći koju će pozajmiti

filmskim zvezdama. Dakle, trebalo bi da ujutru imam slobodnih sat vremena tokom

kojih bih pokušala da nađem nekoga za razgovor o Filipu Kambonu. Onda ću popodne

napisati prvi dnevni izveštaj.


– Ne zaboravi da načuljiš uši za bilo kakve

sočne tračeve. Ovo mesto je savršeno za to – i, kao što sam rekao, Bil bi rado želeo

da čuje neke od njih.


– Pošto imaš bogato iskustvo u ovome, na

koje mesto je najbolje otići u lov na tračeve? Da sretnem ljude – upitala je Dejzi.

Markusa je možda bio glas kako je pomalo nestašan momak previše naklonjen kožnim

pantalonama, ali bio je izvanredan fotograf i već nekoliko godina je fotografisao

festivalska dešavanja.


– Bilo koji od gradskih kafića i barova.

Ovo mesto je dobro – rekao je Markus, osvrćući se oko sebe. – Ponekad neke od zvezda

u usponu vole da dođu ovde i druže se s meštanima koji se tamo boćaju. Nažalost,

previše je frke oko obezbeđenja ako bi neko slavan hteo to da uradi. Međutim, kada

je Džek Nikolson u gradu, on voli rano ujutru da sâm prošeta Kroazetom.


Markus je ustao. – Dobro, odoh ja. Hoćeš

li da dođeš na zabavu sutra uveče? Bernar Odiber, koji je ovde krupna zverka i poznaje

sve i svakoga, pravi uobičajenu zabavu povodom otvaranja festivala, a ja imam dve

propusnice. To je dobro polazište za pronalaženje tračeva. Naći ćemo se nakon večernje

projekcije i otići zajedno. U pola jedanaest ispred palate. Zabava se održava u

Ulici Viktora Kuzena.


– Zvuči zabavno.


– I Bernar je bio Kambonov prijatelj, tako

da bi to moglo da bude korisno za tvoj članak – dodao je Markus.


– Onda ću se svakako potruditi da budem

tamo. – Dejzi je oklevala. Stvarno je želela da provede veče s Popi i lepo se ispriča

s njom, ali smatrala je da bi trebalo barem da ponudi Markusu da im se pridruži.

– Šta radiš večeras? Popi i ja planiramo devojačko veče, ali ako želiš mogao bi

da dođeš na večeru? Upozoravam te, verovatno će te moja starija sestra podrobno

ispitati o svemu.


Markus odmahnu glavom. – Hvala ti, ali

dogovorio sam se s momcima da izađemo na piće s nogu, a onda da u neko srazmerno

razumno vreme odem na spavanje. Sumnjam da ću većinu festivalskih dana videti krevet

pre tri-četiri ujutru. Očekuj da će se to i tebi dogoditi kad se uhodaš s poslom.

– Neočekivano se nagnuo napred i poljubio je u obraz. – Kad si već u Francuskoj,

ponašaj se kao Francuz i tako to – rekao je. Uzeo je opremu za foto-aparat. – Ako

ti hitno zatrebam, imaš moj broj mobilnog, a uvek me možeš naći u gomili paparaca

uz crveni tepih. Obavezno ćemo otići na večeru neko veče pre kraja festivala, na

terasu hotela Karlton ili u Palm bič. Ti odaberi. Bil će da plati!

Vidimo se sutra uveče. Ćao – i odšetao je u pravcu hotela Palm bič.


Dejzi ga je zamišljeno gledala kako odlazi.

Pa, to je zasigurno bio najneromantičniji poziv na večeru koji je ikada dobila,

ali večera u Karltonu će svakako biti doživljaj.


Dejzi je pokupila stvari i krenula u smeru

suprotnom od Markusa. Prolazeći pored picerije pune gostiju na uglu prisetila se

kad je poslednji put tu jela pre sedam meseci. Njih četvoro – Popi, Den, Ben i ona

– izašli su uveče pošto se odmor bližio kraju. Bila je tako srećna te noći. Ona

i Ben su čak razgovarali o mogućnosti da se presele u Francusku, ili pronađu kućicu

koju bi sredili i koristili za odmor. Prvi korak u zajedničkom posedovanju nekretnina.

Dejzi se to činilo kao logičan sledeći korak u njihovoj vezi. Bili su par više od

godinu dana – zapravo skoro osamnaest meseci, iako su i dalje živeli oboje u iznajmljenim

stanovima, uprkos tome što je Ben provodio sve više vremena s njom. Kada je Dejzi

predložila da se useli kod nje jer je njen stan veći od njegovog, a mogli su tako

i da uštede novac za kupovinu sopstvenog stana, rekao je da će razmisliti o tome.


Nedelju dana nakon što su se s tog odmora

vratili u Englesku njen svet se raspao. Razgovor koji su te večeri vodili o stambenom

kreditu, zajedničkom životu i svijanju gnezda u paru navodno je prestravio Bena,

i rekao joj je da je među njima gotovo. „Nisam spreman za takvu vrstu obavezivanja,

Dejzi. Potrebno mi je malo prostora.“ Nekoliko nedelja kasnije ispostavilo se kako

je prostor za kojim je žudeo bio u Australiji – tačnije u Sidneju – što je, činilo

se, naglašavalo koliko je očajnički želeo da pobegne od nje.


Posebna je ironija što je prvo pismo koje

je od tada dobila od njega stiglo baš kad je pošla na aerodrom kako bi otputovala

u Kan, u kojem su proveli taj bezbrižni odmor. Ne znajući kako da odgovori na njega,

Dejzi je ugurala kovertu u torbu. Daće kasnije Popi pismo da ga pročita i čuće šta

misli o Benovom najnovijem predlogu.


Stojeći s nekoliko ljudi na trotoaru ispred

prometne raskrsnice i čekajući da se crveno svetlo za pešake promeni u zeleno, Dejzi

se nasmešila devojčici koja je čekala s visokim muškarcem.


– Net, misliš li da će tata biti kod kuće

kad se vratimo? – Dejzi je načula devojčicino pitanje ispunjeno nadom, koje je postavila

pogleda uprtog naviše ka pratiocu.


– Možda, Sindi. Njegov avion je trebalo

da sleti pre sat vremena, a auto ga čeka da ga doveze pravo u Kan.


– Dobro. Sutra onda može da me odvede u

park.


– Žao mi je, Sindi, mislim da ćeš sledećih

nekoliko dana morati mene da istrpiš. Tata i mama će ove nedelje biti veoma zauzeti

na festivalu. Zato su me zamolili da pazim na tebe.


Dejzi se saosećajno nasmešila kada je muškarac

podigao pogled i video kako ih posmatra. Uzvratio joj je osmeh, ali nije rekao ništa.

Upravo tada su se svetla promenila i grupica ljudi je pohrlila napred. Kada je prešla

na drugu stranu, Dejzi je zastala, pretvarajući se da traži nešto u torbi, i pustila

muškarca i devojčicu da prođu pored nje, radoznala da vide kuda idu.


Nakon nekoliko stotina metara zaustavili

su se ispred velike kapije od kovanog gvožđa, gde je muškarac pritisnuo sigurnosno

dugme visoko u zidu i rekao nešto u interfon. Jedna od tamnozelenih kapija sa zlatnim

šiljcima na vrhu polako se otvarala, omogućavajući pristup pešacima i njih dvoje

su nestali u privatnom vrtu. Dejzi je nazrela besprekoran teren i u daljini lepu

vilu u bel epok stilu prekrivenu bugenvilijom pre nego što se kapija zatvorila za

njima.


Dejzi je prošla pored poseda i deset minuta

kasnije, ona i Popi su sedele za stolom na prostranoj terasi kućice, s čašom vina

u ruci, prelistavajući filmske časopise i stručne kataloge koje je Dejzi pokupila

u Kanu.


– Znači, još uživaš da budeš novinarka?


Dejzi je dovoljno dugo oklevala da bi joj

sestra uputila ljubopitljiv pogled, pre nego što je staloženo odgovorila. – Jurnjava

za novinskim pričama gubi privlačnost. U svakom slučaju, možda neću još dugo imati

posao. Bil mi je ove nedelje dao zvanično pismo najave o tehnološkom višku, koje

sadrži ponudu o sporazumnom raskidu radnog odnosa ako želim da je prihvatim. Na

poslu kolaju glasine da se novine zapravo gase, pa sam ozbiljno razmišljala o tome

da pređem u slobodnjake i postanem stručnjak za određenu oblast. – Slegnula je ramenima.

– Mogla bih čak i da se preselim ovamo. Obožavam da budem ovde. Da živim s tobom

dok ne pronađem nešto. I dalje mi se sviđa zamisao o renoviranju, iako Ben nije

mogao da se nosi s tim.


– Možeš da budeš ovde u kućici ako želiš

da imaš svoj mir. Znam da bi Denu bilo drago da mi budeš u blizini kad je odsutan

– čini se da njegova poslovna putovanja postaju sve češća. Ja bih, naravno, volela

da imam dadilju koja živi s nama. – Natočila je još vina. – Imaš li ideju za šta

bi se specijalizovala?


– Životni stil? Kuće poznatih? Prilično

mi se dopada zamisao o razgledanju otmenih kuća. Ispod vas se nalazi predivna vila

u bel epok stilu. Tamnozelena kapija sa zlatnim šiljcima. Jel’ znaš na koju mislim?

Videla sam devojčicu i njenog pratioca kako malopre ulaze tamo.


– Ako mislimo na istu vilu, tamo odseda

ili neki bogataš, ili neko s dobrim vezama ili oboje. To je jedna od prvobitnih

velikih vila iz devetnaestog veka koje su izgrađene duž tog puta. Kupio ju je prošle

godine neki Rus, koji je potrošio bogatstvo na renoviranje. Navodno, sad predstavlja

poslednju reč raskoši dvadeset prvog veka. Dostupno isključivo onima koji mogu da

ga priušte.


– Pa, „tata“ je očigledno neka veoma važna

festivalska ličnost kojoj je obezbeđen službeni automobil. Mislim da ću sutra malo

pronjuškati unaokolo – rekla je Dejzi. – Devojčica se zove Sindi – što nije uobičajeno

ime. Neko sigurno zna ko je njen poznati otac. Možda ima i slavnu majku.


– Zar ni u jednoj od tvojih zvaničnih brošura

i papira nema sažetih biografija važnih ljudi koji prisustvuju festivalu? Potraži

ih dok odem da proverim da li Tom spava i donesem još jednu bocu rozea.


Kada se vratila, Dejzi joj je mahnula brošurom.

– Nisam imala sreće s tajanstvenim važnim gospodinom, ali sam pronašla tvoju Anu

Karson. Ona je ugledna dizajnerka produkcije, tokom godina je radila na mnogo filmova.

Pre nekog vremena je osnovala sopstvenu firmu. Navodno je ovo njena prva poseta

Kanu.


Kasnije, sedeći na ivici kreveta na razvlačenje,

balansirajući laptop na kolenima, Dejzi je dopunjavala spisak obaveza. Sutra mora

da: a) ode na projekciju, b) pronađe nekog za razgovor o Filipu Kambonu, c) razgovara

s devojkom iz Šanela, d) napiše prvi izveštaj, e) ode na Bernarovu zabavu,

f) pokuša da otkrije neki sočan trač za Bila.


Žalostivo se osmehnula za sebe dok je pisala

„otkriti sočan trač“. Nije sumnjala da će biti nekoliko tajnih skandala o kojima

će se sledeće nedelje šuškati na mestu kao što je Kan, ali hoće li ona biti sposobna

da iskopa neki od njih bilo je već drugo pitanje.









4.


Sreda je

ujutru i sedim u kafeu na morskoj obali, uz kroasan i kafu, i gledam kako Kan oživljava

prvog dana festivala. Jutarnje nebo je te blistavoplave boje koja daje ovom potezu

Francuske rivijere njeno drugo ime – Azurna obala, a vremenska prognoza predviđa

sunčan dan.


Svuda oko

mene su ogromni reklamni bilbordi za filmove koji će ovde biti prikazani u narednih

nekoliko dana. Iako je tek 7.35 ujutru, svuda vlada vreva. Ispred pekara se već

stvaraju redovi, aparati za espreso bude se uz šištanje, izbacujući u male šoljice

mlaz tamne, jake tečnosti koju Francuzi nazivaju kafom.


Ljudi se

vraćaju, mamurnih pogleda, u hotele i apartmane nadajući se da uhvate nekoliko sati

sna nakon noćnog provoda. Drugi pak bistrog oka i poletnog koraka, krenuli su na

svoj prvi festivalski poslovni doručak.


 


Dejzi je otpila gutljaj kafe i pojela parče

kroasana pre nego što je nastavila na laptopu da kuca svoj prvi dnevni izveštaj.


 


Snabdela

sam se svim dnevnim časopisima na filmske teme, prijavila se za sutrašnju jutarnju

konferenciju za štampu s poznatom zvezdom – više o tome kasnije tokom nedelje –

i sada idem pravo na svoju prvu ranojutarnju projekciju. Uz preko sto dvadeset filmova

koji će biti prikazani tokom festivala, ovdašnja dešavanja počinju ranom zorom.


 


Dejzi je sačuvala dokument i isključila

računar. Dovršiće članak nakon ručka s modnom asistentkinjom koja je obećala da

će joj objasniti kako uz njenu pomoć filmske zvezde zasijaju na filmskim premijerama.
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